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MINISERIE: SOSIETETSSLADDER


Kjære leser!

I denne boken blir du presentert for lady Honoria Carlow, datteren til storspionen George Carlow, lord Narborough. Hans beste venn og kollega ble dømt og hengt for mordet på en tredje kollega. Nå, nesten tjue år etter tragedien, har noen bestemt seg for å ta hevn over familiene som var involvert i skandalen.

Det eneste Honoria vet, er at en ukjent fiende har pønsket ut en hensynsløs og effektiv plan for å vanære henne. Den er så utspekulert at selv hennes egen familie tror det er hennes egen uforsiktighet som har forårsaket det. Sjokkert og rasende på slektningene sine flykter hun til en eksentrisk tante i Cornwall. Hun er fortvilet og usikker på hva hun skal gjøre med resten av livet sitt. Da møter hun den sjarmerende smugleren som går under navnet «The Hawk» – Hauken.

Gabriel Hawksworth er midlertidig kaptein på Flying Gull, for å hjelpe en venn fra det militære, som reddet livet hans. Når han møter «miss Foxe», undrer han seg straks over hvorfor en skjønnhet som henne oppholder seg på Cornwall-kysten i stedet for å være omgitt av beilere i London. Gabe værer en skandale … Hvis miss Foxe er forvist fordi hun ikke har oppført seg helt passende, er han akkurat mannen som gjerne vil friste henne med et lite eventyr.

Men etter hvert som han begraver seg i mysteriet rundt Honoria, forvandles ønsket hans om et lite eventyr seg, først til fascinasjon, og deretter til besettelse. Han vil vite sannheten bak hendelsen som ødela livet hennes. Selv om det kanskje betyr at han vil miste henne for alltid.

Jeg håper du blir fengslet av boken!

Julia

 


Til mine forfatterkolleger:

Louise, Chris, Gayle, Annie og Denise, og til redaktørene,

som lot meg få delta i det mest spennende og morsomste skriveoppdraget i min karriere.




 

London, 1814

 

En sesong fylt av hemmeligheter, skandaler og forførelse

En mørk, farlig fremmed er ute etter hevn og sender et silkesnøre som visittkort. Gjennom ham kommer en gammel skandale opp til overflaten igjen. De beryktede hendelsene i 1794, da en mann ble drept og en annen ble hengt for forbrytelsen, dominerte sladderen i sosieteten. Var det riktig gjerningsmann som havnet i galgen, eller er en forræder og morder fortsatt på frifot?

Rører man om i fortidens grumsete vann, finner tjenere kjærligheten med utsvevende lorder, og anstendige damer faller for utstøtte opprørere til, endelig, den virkelige morderen og spionen avsløres.

 

Sosietetssladder

Fra glitrende ballsaler til en smuglergrotte i Cornwall, fra Skottlands villmark til en sigøynerleir … bli med når både høy og lav finner kjærligheten i denne spennende miniserien i åtte deler.

 

Dette er den tredje delen.


Første kapittel

Mai 1814. Sennlack Cove, Cornwall

Måkeskrikene over hodet på henne blandet seg med lyden av bølgene som slo mot kampesteinene da lady Honoria Carlow stoppet på klippen for å se ned i bukten. Vannet hadde trukket seg så langt tilbake at en smal sandstripe var synlig under høyvannsmerket. Hun svingte av fra veien og fulgte stien som snodde seg ned til stranden.

Honoria hadde oppdaget dette skjermede stedet på en av sine første spaserturer da hun kom hit for en måned siden. Hun hadde vært sint, fortvilet og full av frustrert energi da hun aksepterte tante Foxes forsiktige forslag om at hun skulle utforske naturen langs klippene. Veien gikk langs kysten foran tantens herskapshus, noen kilometer fra den lille landsbyen Sennlack i Cornwall.

Honoria betraktet det forrevne landskapet og smilte bittert. Da hun flyktet fra London, hadde hun lengtet etter avstand og isolasjon. Det hadde hun virkelig funnet. Da vognen hadde kjørt forbi Penzance mot Land’s End og svingte inn på kjerreveien som førte til Foxeden, virket det i sannhet som om de var kommet til verdens ende.

Eller iallfall til en helt annen verden enn sosieteten og familien som hadde sviktet og avskrevet henne …

Det var overraskende at havets voldsomme hamring mot den steinete kysten, tordenen fra bølgene, vannsprøyten som ble ført med vinden og skrikene fra sjøfuglene kunne roe sinnet, tenkte Honoria. Kanskje det var fordi bølgene som brøt mot klippene, på en måte gjenspeilte hennes eget knuste liv.

Tamsyn, tante Foxes kammerpike, hadde lagt opp skjørtet til rideantrekket hennes, det eneste plagget Honoria eide som passet for sporty vandring på landet. Likevel ble skjørtefalden stiv av sand da hun kom ned på stranden. Vel nede, i le for de hardeste vindkastene, trakk hun av seg skjerfet som hadde holdt hatten på plass.

Vannet som skvulpet mot stranden i lagunen virket fredelig, innbydende til og med. Hun smilte og husket de late sommerdagene da hun som barn hadde mast på broren sin, Hal, om å få være med ham og vennene hans til dammen. Kledd i en lånt gutteskjorte og knebukser lærte hun å svømme i det gjørmete vannet fullt av ugress.

Den sommeren da hun fylte sju, hadde Anthony vært blant vennene som var på besøk. En kjent kvalme dukket opp i mellomgulvet og skjøv minnet om den tidligere forloveden bort. I stedet fokuserte hun på den vakre lagunen og overveide å ta av seg støvlene og vasse. Våren var i ferd med å gå over i sommer, men sammenlignet med den solvarme dammen hjemme på Stanegate Court, var nok vannet som slapp inn gjennom det smale innløpet fra havet, iskaldt.

Da hun så mot innløpet til bukten som var beskyttet av klipper, så hun et solglimt som ble reflektert i hvite seil. Hun plirte mot lyset og fikk øye på en liten båt med kurs for bukten.

Enda en båt kom til syne. Den fulgte tydeligvis etter den første, som krysset brått inn i roligere farvann i lagunen før den stakk tilbake mot åpent hav igjen. I neste øyeblikk kom båten som hadde fulgt etter, inn gjennom det smale passasjen som skilte lagunen fra kystlinjen. Den stoppet så brått som om den ble stanset av en usynlig hånd. Båten måtte ha truffet et undervannsskjær, og en mann ble slynget over bord. Sekunder etter at han gikk under, kom han opp til overflaten, kavet med armene og sank igjen.

Nysgjerrigheten ble forvandlet til bekymring. Vannet i lagunen var grunt når det var lavvann, men nå måtte mannen svømme et stykke før han kom inn på grunnen. Var han skadet, eller kunne han ikke svømme?

Hun nølte et øyeblikk mens hun så hvordan mannen fløt opp til overflaten og gikk under igjen uten å komme noe nærmere land.

Honoria mumlet en ed og så seg vilt rundt. Hun fikk øye på en planke drivved, tok raskt av seg hatten, kappen, jakken, strømpene, skoene og det tunge skjørtet, grep planken og løp ut i vannet.

Hun ble fremdeles forhindret av underkjolen, blusen og korsettet, og kunne ikke svømme så godt som i barndommens knebukser. Kanskje ikke godt nok til å rekke frem til mannen i tide. Men hun kunne ikke bare stå og se ham drukne, heller.

Honoria skalv i det iskalde vannet og kjempet seg fremover så fort de gjennomvåte underskjørtene tillot. Plutselig stupte en mann ned i vannet fra de høye klippene ved stien. Honoria gispet etter luft da en kraftig bølge slo over henne. Nykommeren svømte med raske, sikre tak mot den kavende sjømannen. Noen sekunder senere hadde han grepet mannen i armen og begynt å svømme mot land med ham.

Hun snudde og begynte å vasse inn mot land igjen. Da først fikk hun se en kjede av kasser som lå og duppet ved klippene. Plutselig forsto hun scenen med båtene. Smuglere! Det som lå der, måtte være en av smuglerlastene hun hadde hørt så mye om. Den var blitt droppet der i nattens mulm og mørke for å bli plukket opp senere.

Honoria betraktet redningsmannen som svømte mot land med sin byrde. Da han nådde grunt vann og reiste seg opp, så hun at han også hadde kledd av seg før redningsdåden. Vannet rant fra den nakne overkroppen ned mot den flate magen. Derfra rant det inn under bukselinningen i de våte buksene som bulet over en imponerende – åh, herregud!

Honoria ble ildrød i ansiktet og hevet blikket. Hun hadde sett det lange, hvite arret som gikk over ribbena, og et annet som gikk over venstre skulder. Da blikket hennes nådde ansiktet hans, møtte det de mest intense, dypblå øynene hun noen gang hadde sett. Leppene hennes formet seg til et smil da hun studerte det skarpe, meislede ansiktet og det dryppende, svarte håret.

Den selvsikre holdningen hans røpet at han var en handlingens mann. Haken var bestemt, kinnbena høye, og leppene var fyldige og sensuelle. Han tauet inn den hostende og spyttende sjømannen med en sterk, muskuløs arm, og omga seg med en aura av makt.

En leder, som nå underkastet henne en inspeksjon som var like intens som hennes hadde vært av ham.

– Vel, miss, sa han da han nærmet seg. Den humoristiske tonen hadde en svak aksent. – Er du Afrodite som stiger opp av vannet?

Honoria ble flammende rød. Kommentaren hans minnet henne om at hun sto i en dyvåt underkjole som klistret seg til bena og magen, og sikkert var nærmest gjennomsiktig.

Hun slengte et «Flott levert, sir» over skulderen og løp. Da hun kom opp på stranden, slengte hun fort på seg den sandete kappen mens de numne fingrene strevde med båndene. Da hun hadde dekket seg til og bøyde seg for å ta opp jakken, skjørtet og skoene, kom det en gruppe menn gående mot henne på den smale stranden.

Smuglernes hjelpere som var kommet for å berge lasten i land, antok hun og satte seg på en stein for å ta på seg skoene. Hun hadde akkurat satt seg da den første mannen nådde frem til henne.

Plutselig ble hun klar over at oppmerksomheten deres ikke var festet på lasten i vannet, men på henne. Hun kunne formelig føle de interesserte blikkene på kroppen, fra sjøvannet som rant fra de løse hårlokkene til de bare bena. Nysgjerrigheten i øynene var blandet med noe hetere og mer dyrisk.

Hun ble fylt av skrekk og trakk seg bakover. I stedet for de forblåste klippene så hun en mørk Londonhage. Skrikene fra sjøfuglene ble erstattet av sjokkerte utbrudd fra stien som førte tilbake til en opplyst ballsal.

Øyne som stirret på henne. Menn som nærmet seg fra alle kanter. Blikkene var mørke av begjær, leppene deres fortrakk seg i forakt eller forventning, den varme brennevinsånden deres som omga henne mens hun holdt det flerrete kjolelivet sammen. Anthony, med forakt i blikket, kom løpende til. Ikke for å støtte og hjelpe henne, men for å bebreide og fordømme.

Hun kom seg på bena i en fart. Med støvler og strømper i hånden overhørte hun protestene fra den flotte redningsmannen som ropte til henne at hun skulle vente mens han satte fra seg sin hostende byrde. Hun banet seg vei gjennom gruppen og løp opp stien.

*

Gabriel Hawksworths beundrende blikk fulgte den honningfargede hårmanken som forsvant. Mannen ved føttene hans kastet opp en mengde Cornwall-hav. Et øyeblikk senere nådde noen av landsbyboerne frem til dem. De trakk mannen raskt inn på tørr grunn, én holdt ham fast mens en annen bandt et bind for øynene hans og en tredje bandt hendene hans.

Gabe ristet seg som en våt hund. Han var iskald nå som han ble utsatt for vinden. Richard Kessel, hans gamle kompis fra det militære, kom springende. «Dickin», som han ble kalt, var eieren av fartøyet som Gabe var kaptein på.

– Så du fikk deg en svømmetur, sa Dickin og ga Gabe jakken sin. – Kanskje gamle George blir så glad for at du reddet den nye tollbetjenten hans at han vil nøye seg med en mindre del av fortjenesten. Men landsbybefolkningen her omkring blir kanskje ikke så glad for at du gir ham assistanse.

– Det ville ha vært bedre å la havet ta ham, erklærte en av mennene.

– Vel, men havet gjorde ikke det, Johnnie, sa Dickin, – så det nytter ikke å surmule over det.

– Noen burde kanskje ha gitt havet en hjelpende hånd, mumlet mannen.

– Det er ikke takket være deg at havet ikke samarbeidet, avfyrte Dickin. – Det er tåpelig å flytte lasten i fullt dagslys, og med en ny toller på vakt! Det er nesten å be om problemer.

– Jeg visste at selv om tolleren fulgte etter ham, ville Tomas fremdeles klare å villede ham, protesterte John.

– Ja, og mannen holdt på å drukne.

– Spiller det noen rolle med en toller fra eller til? spurte lillebroren hans sint. – Dessuten er det jeg som er leder av denne operasjonen. Det er min oppgave å bestemme hvordan, når og hvor vi flytter lasten.

– Hvis du skal sette våre menn og båter i fare, er det kanskje ikke du som skulle være sjef for mottaket, svarte Dickin.

– Truer du med at pappa vil tvinge meg ut av operasjonen? spurte John.

– Nei, jeg forsøker bare å snakke deg til fornuft, svarte Dickin forsonende.

– Vel, mottaket er min oppgave, ikke din. Det er det best at du merker deg, sa John. Han snudde seg bort og ropte til mennene som holdt den bakbundne mannen med bind for øynene at de skulle slenge ham opp i en av vognene.

– Lov meg at tolleren kommer trygt tilbake til byen, Dickin, sa Gabe. – Det som skjer på åpent hav, er opp til Gud. Jeg har ikke lyst til å forlate deg så lenge du trenger meg som skipper på Flying Gull, men jeg vil ikke være delaktig i mord.

– Du har utviklet en veldig upraktisk samvittighet i det siste.

– Vi pleide å ha samme syn på sånt før, svarte Gabe. – Du ville aldri ha skutt en fransk fange på den iberiske halvøya. Eller ha overlatt meg til geriljasoldatene, selv om spanjolene hadde grunn nok til å torturere franskmennene. Gabe måtte smile av ironien i det hele. – Vår tidligere fiende … som du nå kjøper brandy, silke og blonder av.

– Sant nok, sa Dickin muntert. – Men krig er krig, og forretninger er forretninger.

– Men det var ikke smart av Tomas å seile så nær klippene. Han vet hvor undervannsskjæret er. Det visste den nye tolleren åpenbart ikke.

Kessel trakk på skuldrene. – Hans egen feil. Hvis han vil stoppe handelen, må han gjøre seg bedre kjent med kysten.

– Eller jage oss om natten, når vi også må vise skjærene respekt.

– Jeg tviler på at noen av tollerne har lyst til å utfordre havet etter mørkets frembrudd, svarte Kessel. – Det er ikke mange fra Cornwall som våger å trosse irsk mot. Eller din ekspertise.

– Det tar jeg som en kompliment, sa Gabe med et smil.

– Er du sikker på at du ikke vil fortsette når Conan er klar til å overta kommandoen på Flying Gull? spurte Kessel. – Du har sikkert tjent nok allerede til å kjøpe deg din egen båt. Vi kunne bli et godt team. Med mindre du har ombestemt deg med hensyn til å reise hjem og bli pensjonist hos broren din?

Gabe så for seg familiens herresete ved Ballyclarig i det forblåste irske høylandet, og det bistre ansiktet til broren, Nigel. – Jeg er ikke helt sikker på hva jeg kommer til å gjøre ennå, men jeg kommer ikke til å bosette meg i Irland. Jeg hadde akkurat tenkt å reise … et eller annet sted, da du dukket opp.

– Det var det heldig at jeg gjorde, for hvis broren din er så selvgod som du sier, ville dere ha endt opp med å myrde hverandre. Kessel la en hånd på Gabes skulder. – Det er ikke noe uvanlig ved det. Brødre slåss ofte, se bare på meg og Johnnie. Har dere aldri hatt et godt forhold?

– Nei, svarte han kort. Den eldre broren hadde kritisert og klaget over alt Gabe gjorde eller sa så lenge han kunne huske.

– Like bra å gå videre, da, sa Dickin. – Den fine familien din ville vel avskrive deg helt hvis de oppdaget hvordan du hjelper din gamle krigskamerat.

Gabe forestilte seg forskrekkelsen som sikkert ville avspeile seg i brorens strenge ansikt dersom han skulle få kjennskap til hva han drev med i Cornwall. – La oss snakke om noe hyggeligere, sa han. – Hvem var den sjarmerende Afrodite som kastet seg i vannet? Jeg har ikke sett henne før. Etter hennes demonstrative sympati med tolleren å dømme kan hun umulig være fra Cornwall.

– Det er hun ikke, bekreftet Dickin. – Husker ikke navnet, men det er ikke Afro-di … eller hva du nå sa. Min søster, Tamsyn, som er tjenestepike oppe på Foxeden Manor, sier at hun er på besøk hos miss Foxe. Jeg har sett henne spasere på klippene noen ganger.

Gabe skjønte at den uskolerte sjømannen og soldaten ikke visste noe om gresk mytologi, og forklarte ikke sammenligningen. For første gang kjente han et stikk av sympati for den alvorlige privatlæreren faren hadde ansatt for å forsøke å banke det mest grunnleggende av en gentlemans utdannelse inn i hodet på ham.

Huslæreren var bare ett eksempel på foreldrenes strenge disiplin. Den hadde sendt ham på flukt til Hæren ved første anledning. Hvordan skulle han ha unnsluppet pappas regime om ikke Bonapartes ønske om ære hadde tvunget nasjonen til å gå i krig? Det hadde vært alle patriotiske engelskmenns plikt å bidra med en sønn til regimentet.

Han tvang tankene tilbake til nåtiden. – Blir hun her lenge, tror du?

Dickin hevet et øyebryn. – Jeg skal se om Tamsyn kan finne ut av det. Det er altså ikke nok at alle tjenestepikene rundt her sukker henført over deg og slåss om å holde sengen din varm, du må jakte på nytt vilt?

Gabe trakk på skuldrene. – Hva kan man gjøre når man er ung, tapper og vakker … Han humret og dukket seg for Dickins slag.

– Du kommer til å dø av lungebetennelse hvis du ikke får på ditt vakre selv noen tørre klær, svarte Dickin. – Jeg vil helst ikke miste min nye skipper – og beste krigsvenn – allerede nå. Kom deg av sted mens jeg hjelper gutta med å få lasten i land. Jeg skal høre hva Tamsyn kan finne ut om damen.

Gabe bukket overdrevent. – Det ville jeg sette stor pris på.

– Vi ses på vertshuset senere.

Han klappet Gabe på skulderen og travet av sted. Gabe gikk opp stien og stoppet for å titte ned på det velorganiserte laget av bønder, sjømenn og andre fra landsbyen som løsnet tønnene fra sine midlertidige fortøyninger og halte dem i land. De lastet dem på trillebårer som skulle skyves og trekkes opp til vognene som ventet.

Gabe hentet hesten sin og red til sitt midlertidige hjem, et rom på vertshuset i Sennlack, som Perran, Richard og Johns far, eide.

Han hadde lovet Dickin, som hadde reddet livet hans ved Vittoria, å være skipper på Flying Gull i seks måneder. Han hadde ikke lovet sin bror Nigel å komme tilbake, og bare gitt ham en minimal forklaring før han dro av sted med Dickin. Hvordan kunne man forklare en mann som bare var opptatt av sin posisjon blant det engelsk-irske aristokratiet, hvilke bånd som ble knyttet til en medsoldat som hadde reddet livet hans? Et bånd hinsides lover og sosial posisjon.

Gabe hadde ikke nølt med å si ja da Dickin ba ham om tjenesten, selv om det involverte handlinger som var på kanten av loven.

Han måtte innrømme at der var en lettelse å unnslippe de lammende forventningene til ham som bror til sir Nigel Hawksworth, magistrat og den viktigste embetsmannen i mils omkrets på den forblåste kysten. Etter måneder som rekonvalesent hadde det vært vidunderlig å flykte tilbake til sin barndoms kjærlighet, havet.

Han satte hesten inn i stallen på Gull’s Roost. Hvis han skulle være ærlig, hadde han levd på en knivsegg i så mange år at livet i Irland hadde virket nesten uutholdelig kjedelig. Han elsket havets utfordringer og alle farene som lurte rundt hver sving. Skumle grunner eller uventede tollassistenter kunne forårsake forfølgelse, eller død.

Kongens stedlige representant, George Marshall, overså smugleraktivitetene så lenge han fikk sin del av hver last, men det var alltid nykommere, som denne fyren som hadde havarert på skjæret i dag, som tok oppgaven med å stanse den illegale handelen mer alvorlig. Selv om det sjelden kom til rettssaker, kunne en mann fremdeles ende opp i Newgate og galgen, eller på nærmeste kirkegård som offer for en tollers skudd, for å ha forsøkt å lure Kronen for avgiftene som var lagt på utenlandsk blonde og brennevin.

Men Gabe var optimist, og han regnet med at hellet skulle være med ham i minst seks måneder.

Etter det var han ikke sikker på hva han skulle finne på, så han anså det som klokt å legge bånd på begeistringen til de ivrige, lokale ungjentene ved å behandle alle med samme ridderlighet.

Men overfor en kvinne som sannsynligvis kom til å bo enda kortere enn ham selv i området, kunne han kanskje tillate seg å vise litt spesiell interesse. Det ville tjene til å ta motet fra noen av de mer dristige, lokale jentene, samtidig som det kunne være en hyggelig atspredelse.

Gabe så henne for seg igjen. Den tynne, våte underkjolen i lin hadde gitt ham et fristende glimt av lange lemmer, en liten, rund mage og antydning til gyllent hår mellom lårene. Pusten hans satte seg fast i halsen, og det var ikke bare tankene hans som ble opphisset.

Gabe lurte på hva Afrodites virkelige navn var. Var hun like uvitende som Dickin om historien bak navnet han hadde gitt henne, eller hadde hun forstått referansen til kjærlighetsgudinnen som steg naken opp av havet?

Tanken var usannsynlig, men fikk ham til å smile. Da han kom inn på rommet og ventet på at de skulle bringe ham varmt vann, forsøkte Gabe å la være å forestille seg hvordan hendene hennes ville føles mot den nakne huden hans.

Det eneste han visste om sin Afrodite til nå, var at hun var ukonvensjonell og modig nok til å forsøke å svømme ut og redde en fremmed.

Han hadde til hensikt å finne ut mye mer om henne.
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